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К ЧИТАТЕЛЯМ
И АВТОРАМ «АБ»

'■ ) л^догй^друзья и коллеги!
«Альманах библиофила» № 43 вновь вышел в свет, не- 

1Смо1фя.из пандемию, охватившую весь мир, однако не сумев­
шую «вымести» из культурного общественного пространства 
нашу книголюбскую организацию. Мы выстояли в очередной 
раз! «АБ» издан, благодаря финансовой поддержке Федераль­
ного агентства по печати и массовым коммуникациям и, ко­
нечно, активности наших авторов, которые своими статьями 
обогатили печатное издание.

2020 год войдёт в историю прежде всего как год больших ис­
пытаний для всемирного сообщества, как год борьбы с неведомой 
и почти не изученной болезнью, получившей название «соуй -19». 
Но истории никто не отменял! 2020 год богат на знаменательные 
исторические и литературные события. Это 75-летие Победы в Ве­
ликой Отечественной войне 1941—1945 гг. Ему посвящены материа­
лы Михеевой ЕВ. (С.-Петербург), Денисенко Е.П. (Минск, Респу­
блика Беларусь), Пряхина ЕВ. (Москва), Смирнова ЕВ. (Мытищи, 
Московская обл.). Это замечательные юбилеи наших русских клас­
сиков А.И. Куприна, И.А. Бунина, А.П. Чехова, А.С. Грина, поэ­
тов-фронтовиков Ольги Бергольц, Давида Самойлова, Александра 
Твардовского, Константина Симонова, а также 100-летний юби­
лей ВХУТУМАСА-ВХУТЕИНА. О них статьи Марченко Т.В.(Мо- 
сква), Орловой Ф.Н.(Пятигорск), Покацкого В А (Улан-Удэ, Буря­
тия), Зорина Л Н. и Барышникова В. Л (Москва). Я неслучайно пе­
речислила авторов, затронувших в своих материалах данные темы, 
чтобы показать географию регионов.

Особое внимание читателей хочу привлечь к двум публи­
кациям, касающимся истории книг из библиотеки Г. В. Юди­
на. Об уникальном дореволюционном книжном собрании 
уж^ писали и не раз. Мы рассказали о судьбе отдельных книг 
из юдинской библиотеки, оказавшихся в разных городах Рос-
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сии. На последней Всероссийской научно-практической кон­
ференции, посвящённой изучению экслибрисов в отделах 
редких книг российских библиотек (Москва, 2019), речь шла, 
в том числе, о возможности воссоздания «рассыпанных» би­
блиотек, их реконструкции путём общей виртуальной базы 
данных. Публикации двух материалов об одной книжной кол­
лекции—это наша первая попытка, возможно, наш первый 
шаг к организации общего диалога на данную тему.

В преддверии 100-летнего юбилея Всероссийской государ­
ственной библиотеки иностранной литературы им. М.И. Ру- 
домино опубликован объёмный интересный материал наше­
го нового автора Низовского А.Ю. «До «Иностранки»: исто­
рия создания и становления Неофилологической библиотеки 
(1921-1924 гг.»). Думаю, что это будет хорошим знаком внима­
ния к друзьям и коллегам.

Прислали в альманах статьи наши постоянные авторы: 
Злочевский Г.Д, Гёзалов П.Ф., Савин А.М., Юниверг Л.И., Гро­
мов А.Н. Спасибо им за дружбу и творческое постоянство!

В этом году библиофильское сообщество понесло утраты. 
Не стало Вячеслава Васильевича Меркулова, известного кол­
лекционера, исследователя библиографии творчества С. Есе­
нина и М. Лермонтова, и замечательного библиофила, книго­
веда Льва Абрамовича Мнухина. Светлая им память!

«Альманах библиофила» за многолетнюю историю сумел 
найти своих авторов и читателей, определиться как самостоя­
тельное издание в огромном море под названием «Библифиль- 
ство и Книголюбие». Наряду с сугубо библиофильскими мате­
риалами, в нём также публикуются статьи историко-тематиче­
ской направленности. Но все они о книгах и людях Книги! Как 
любому изданию, нам хотелось бы совершенствоваться, менять­
ся, а потому всегда рады будем узнать ваше мнение, услышать со­
веты, познакомиться с новыми авторами. Как говорится, очень 
хотелось бы «обратной связи» с читателями и авторами. Ждём! 
И, конечно, в первую очередь БУДЬТЕ ЗДОРОВЫ!

Ваш главный редактор Людмила Шустрова





До «Иностранки»: история 
СОЗДАНИЯ И СТАНОВЛЕНИЯ 

Неофилологической 
библиотеки (1921-1924 гг.)

Низовский А. Ю. (г. Москва)
■, X' * / ****»►«!»-

для обращения к истории Всероссий­
ской? государственной библиотеки иностранной литературы 
.(ВГрИфявляется приближение сразу двух юбилеев — 120-ле- 
тие её создательницы и первого директора Маргариты Ива­
новны Рудомино (2020) и 100-летие ВГБИЛ (2021). Известно, 
что Маргарита Ивановна мечтала написать историю ВГБИЛ 
и неоднократно обращалась к этой теме. Она работала в ар­
хиве ВГБИЛ и Центральном государственном архиве РСФСР 
(ныне ГАРФ), опубликовала очерк по истории изучения ино­
странных языков в СССР и несколько небольших статей об 
основных этапах создания ВГБИЛ, однако реализовать свою 
мечту в полной мере ей не удалось. Много позже стараниями 
её сына, Адриана Васильевича Рудомино, вышли в свет книги 
М.И. Рудомино «Моя библиотека» и «Книги моей судьбы», в 
которых нашли своё отражение и воспоминания самой Мар­
гариты Ивановны о периоде становления ВГБИЛ, и сведения 
некоторых архивных документов.

Приближение юбилеев заставляет вновь вернуться к этой 
теме. Благодаря всесторонней поддержке внука Маргариты 
Ивановны —Василия Адриановича Рудомино, появилась воз­
можность осуществить полноценный поиск в федеральных 
архивах, архиве ВГБИЛ, и, кроме того, провести тщательное 
изучение документов семейного архива. На основе резуль­
татов проведённого исследования и написана данная статья. 
Она включает в себя большей частью сведения, ранее либо пу­
бликовавшиеся фрагментарно, либо не публиковавшиеся во­
все. Поскольку о Маргарите Ивановне уже написано и сказано
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много, перед автором стояла задача по возможности не повто­
ряясь и не возвращаясь к тому, что уже было опубликовано ра­
нее (хотя в полной мере это, конечно, невозможно) рассказать 
не только о деятельности М.И. Рудомино, но и о людях, рабо­
тавших вместе с ней, о том, как рождалась и вставала на ноги 
Неофилологическая библиотека — будущая ВГБИЛ.

Идея создания в России библиотеки, аккумулирующей 
издания на иностранных языках и играющей роль учебно­
го центра по распространению знания иностранных языков, 
впервые, насколько можно судить, была публично озвучена 
на Первом Всероссийском съезде лиц, интересующихся пре­
подаванием новых языков, проходившем в Москве с 29 дека­
бря 1912 г. по 3 января 191? г. Выступавший на нём председа­
тель французской секции любителей живых языков М. Пре­
во выдвинул проект учреждения педагогической библиоте­
ки «для учебников французского языка и, думая о коллегах, 
трудящихся в провинции, в местечках, где зачастую нет ника­
ких библиотек иностранной литературы», предложил «идею 
создания передвижных библиотек-абонементов, а также уве­
домления абонентов по почте о последних изданиях». При об­
суждении этой идеи выяснилось, что «идея создания библи­
отеки-абонемента [...]оказалась свершимся фактом»: француз­
ская библиотека была уже учреждена в коммерческом учили­
ще А. Л. Плестерера в Москве и к этому времени насчитыва­
ла более 600 изданий, пособий, книг для чтения и т. п1. И хотя 
речь здесь шла пока только о библиотеке французской литера­
туры, было очевидно, что в соответствии с требованиями вре­
мени рано или поздно встанет вопрос о библиотеке иностран­
ных языков в целом.

Реализация этой идеи, однако, оказалась возможной лишь 
после революции. 1917 год ознаменовал не только начало ко­
ренной ломки всей прежней системы социальных институтов, 
но и начало поиска и становления новых форм обществен­
ной жизни. Новые задачи вставали и в сфере педагогическо­
го образования, и в сфере преподавания иностранных язы­
ков. Положение осложнялось острой нехваткой квалифици-
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рованных кадров преподавателей. Эта проблема обозначилась 
ещё до революции, а после её свершения встала уже всерьёз. 
Одним из результатов поиска путей реформирования систе­
мы преподавания иностранных языков стал проект учрежде­
ния при историко-филологическом факультете Московского 
университета Института новых языков, призванного готовить 
преподавателей средней школы. С этим предложением в де­
кабре 1919 г. выступил профессор М.Н. Розанов2. На пути ре­
ализации проекта однако, лежали значительные трудности, в 
том числе методического характера3. К этому времени в Рос­
сии уже имелся положительный опыт создания эффективно 
действующего учебного заведения по подготовке преподава­
телей новых языков. Речь идёт о Саратовском институте ино­
странных языков, основательницей и первым председателем 
Совета которого до 1921 г. являлась Екатерина Яковлевна Ке­
стер (урожденная Кноте, 1883-1957).

Екатерина Яковлевна Кестер родилась 8 апреля 1883 г. в 
Гродно, в семье гродненского 2-й гильдии купца Я.Ф. Кноте, 
потомка выходцев из города Гёрлитц в Саксонии. Учась в грод­
ненской Мариинской женской гимназии, она, по её словам, ув­
лекалась левыми идеями —была близка к местному отделению 
Бунда, сочувствовала анархистам4. Окончив в 1901 г. с золотой 
медалью гимназию, Е.Я. Кестер с 1902 по 1905 г. преподавала в 
городском училище в г. Петровске Саратовской губ., а с 1905 по 
1910 г. училась на историко-филологическом факультете Па­
рижского университета, в Есо1е дез Капгег згисНез зос1а1ез в Па­
риже и на педагогических курсах АШапсе Егапза^зе5. В 1910- 
1915 гг. состояла лектором русского языка и курсов француз­
ского языка для иностранных студентов при Парижском уни­
верситете; по её инициативе в Сорбонне была предпринята 
и проведена реформа системы занятий и экзаменов для ино­
странных студентов. В 1910 г. советом историко-филологиче­
ского факультета Парижского университета были приняты 
тезисы её докторской диссертации «О видах русского глагола 
сравнительно с романскими глагольными формами» (эта ра­
бота осталась незаконченной). Кроме того, Е.Я. Кестер препо-
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давала французскую стилистику на летних курсах Гренобль­
ского и Безансонского университетов.

Первая мировая война вынудила Е.Я. Кестер вернуться в 
Россию. С 1915 г. она преподавала в Мариинской женской гим­
назии в Саратове и на Саратовских высших женских курсах. 
В 1915-1916 гг. организовала и возглавила Саратовские курсы 
иностранных языков, в 1919 г. преобразованные в институт и 
получившие статус высшего учебного заведения. К 1921 г. этот 
институт стал крупнейшим в России вузом, готовившим пре­
подавателей иностранных языков, с числом слушателей 1690 
и преподавателей — 25, с трёхгодичным сроком обучения6. К 
преподаванию на курсах были привлечены сильнейшие на­
учные кадры Саратова того времени — В. М. Жирмунский7, 
А. П. Скафтымов8 и др.

Председателем совета института Е.Я. Кестер оставалась 
до декабря 1920 г. Одновременно она являлась одним из ру­
ководителей саратовской Мариинской женской гимназии (по­
сле октября 1917 г.— 3-й советской школы), с марта по декабрь 
1920 г. была членом правления и заведующей культурно-про­
светительским отделом Союза работников просвещения и со­
циалистической культуры, вела агитационную работу в отде­
ле работы среди женщин при Саратовском губкоме9. С 1917 г. 
Е.Я. Кестер, по её словам, сочувствовала партии большевиков, 
состояла в Союзе учителей Интернационала. В 1919 г. подала 
заявление о вступлении в РКП (б), но была принята в партию 
лишь в марте 1920 г. «по причине частых командировок и на­
шествия Деникина»10. Е.Я. Кестер владела французским, не­
мецким и английским языками, к 1920 г. во французской и рус­
ской периодике ею был опубликован ряд методических и пе­
дагогических статей, разработано и выпущено в свет несколь­
ко учебных пособий, три брошюры для начального чтения на 
английском языке; готовилось к печати методическое руковод­
ство по преподаванию французского языка.

В 1920 г. Е. Я Кестер перевели в Москву «для организа­
ции дела преподавания иностранных языков в учебных заве­
дениях РСФСР»11. 1 декабря 1920 г. её зачислили в отдел под-
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готовки учителей Наркомпроса на 
должность инструктора специаль­
ных высших педагогических учеб­
ных заведений12. 15 января 1921 г. 
Е.Я. Кестер была также принята 
в оргбюро Коминтерна на долж­
ность лектора русского языка13.

С первых дней своего пребы­
вания в Москве Е. Я. Кестер энер­
гично принялась за дело. Насколь­
ко можно понять, поставленная пе­
ред ней задача «организации дела 
преподавания иностранных язы­
ков» изначально предусматрива­
ла создание учебного заведения, 
имеющего характер методическо­
го центра и призванного задавать 
направление всему процессу пре-

13

подавания иностранных языков -----------------------------
в РСФСР. Так было положено начало Нео- 
филологическому институту, с судьбой ко­
торого самым непосредственным образом
связана история современной Всероссийской Государствен­
ной библиотеки иностранной литературы (ВГБИЛ).

Самое раннее обнаруженное в архивах упоминание о На­
учно-Методическом Неофилологическом институте относит­
ся ко 2 декабря 1920 г.—т.е. хронологически совпадает с зачис­
лением Е.Я. Кестер в отдел подготовки учителей Наркомпро­
са. Этим числом датирован ордер за № 8899, выданный отде­
лу на квартиру № 1 в доме № 5/9 по Денежному переулку «для 
помещения в ней имеющего открыться Научно-Методическо­
го Неофилологического института»14. Несмотря на то, что ещё 
не имелось ни положения о Неофилологическом институте 
Наркомпроса, ни его устава, ни штата, факт существования 
этого учреждения с первых дней 1921 г. под сомнение не ста­
вился. Иногда, правда, название института дополнялось ого-

1921 г. (РГАСПИ. Ф. 9825. оп.
65 а. а 495. л. 1).
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ворками «имеющий быть открыться», «открывается», «соз­
даётся», и т.п. Очевидно, что Е.Я. Кестер, принявшая на себя 
инициативу создания института, во многих случаях выдава­
ла желаемое за действительное, и выступала от имени этого 
учреждения так, как если бы оно существовало реально, а не 
на бумаге. Проект организации Неофилологического инсти­
тута с приложением доклада Е.Я. Кестер был направлен в Гла- 
впрофобр лишь 4 февраля 1921 г.15 И хотя задачи института 
формально ещё не были очерчены, из ряда документов мож­
но понять, что он виделся Е.Я. Кестер неким научно-методи­
ческим центром по изучению иностранных языков. Это ви­
дение предполагало, в частности, что институт будет распо­
лагать достаточной книжной базой, включающей в себя мето­
дические издания, учебную литературу, научные издания по 
филологии и др.

3 февраля 1921 г. Е.Я. Кестер от имени Неофилологиче­
ского института обратилась в отдел научных библиотек Нар- 
компроса с просьбой «включить в списки книг и журналов, 
выписываемых из-за границы через командированную туда 
научно-библиотечную комиссию необходимые для Институ­
та книги и журналы по новой филологии, методике препода­
вания новых языков и библиографии, а также фонетические 
приборы, граммофоны и декламационные пластинки к ним»16. 
Подбор книг и журналов поручался проживавшему в Париже 
гражданскому мужу Е.Я. Кестер —«ученому лингвисту» Гу­
ставу Гильэму, члену Лингвистического общества в Париже, 
с которым институт просил научно-библиотечную комиссию 
«войти в сношение, переслать прилагаемые при сем списки и 
сговориться относительно выполнения данного поручения»17. 
В связи с этим, Неофилологический институт 3 февраля 1921 г. 
обратился непосредственно к профессору Г. Гильэму с прось­
бой «не отказать в подборе необходимых Институту книг и 
журналов на французском, английском и итальянском язы­
ках, для ведения научной и педагогической работы» с при­
ложением соответствующих списков18. Кроме того, 4 февраля 
1921 г. отдел подготовки учителей, в котором служила Е.Я. Ке-
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